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OCH ÖVER ALLA KRIGSBARN
LYSTE MODER SOL

Årsmötet 26-27 april 1997 i Västerås

Över 80 gästande krigsbarn från Finland

ingick bland de drygt 200 deltagarna i

RFK:s årsmöte i Västenås i slutet av april.

Evenemanget gick av stapeln på Hotel

&lison i utkanten av Västerås.

EDISoN Än rN KoNFERENSANTÄcctttNc

som består av ett konglomerat av olika
byggnader som inneslutits under ett jätte-
stort glastak, och vars mitt utgör en enorm

övertäckt atriumyta. Över allt detta lyste en

intensiv vårsol från en absolut klar himmel'

Drr van INLEDNINGSvIS många hälsningar

och anföranden. Raimo Berglund, ordf i
FKMS (Finska Krigsbarn i Mellansverige),

och Aune Karlsson, ordf i RFK
(Riksförbundet Finska Krigsbarn) var först

i talarpulpeten. Därefter kom landshÖvding

Jan Rydh och kommunalfullmäktiges ordf
Karin Jönsson, som hälsade välkommen

till Västmanland och Västerås. Högtidstal

hölls av Riksförbundets första ordf och

hedersordf Eric Netz, som gav en histo-
risk återblick, varvid han pekade på stats-

kuppen i Ryssland 1917 samt orsakema till
andra världskriget och krigsbarnseländet.

Finlands ambassadör Heikki Talvitie
har varit mycket aktiv med att försvara

sverige-finländarnas rättigheter här i

Sverige. I sitt tal till de närvarande f d

krigsbarnen betonade Talvitie vikten av ett

enigt riksförbund och manade de ansvariga

att se till helheten i stället för egoistiska

utsvävningar och splittrande ambitioner'

Pertti Kav6n, ordf för Helsingforsnejdens
Krigsbarn och förf till boken "70.000 små

öden", berättade om planerna att starta ett

finska krigsbarnens riksförbund i Finland.

Samtidigt underströk Kavdn betydelsen av

nordiskt samarbete - verksamhetsmässigt

och också beträffande krigsbarnsforsk-
ningen mellan länderna.

Erren uNDERHÅLLNING m m kom det

egentliga årsmötet igång under landshöv-

ding Jan Rydhs ordförandeskap. Styrelsens

verksamhetsberättelse och räkenskaperna

(med årets överskott kr 5.888:79) godkän-

des och styrelsen beviljades ansvarsfrihet.

Efter avgående ordf Aune Karlsson valdes

Pirkko Ahlin, Karlstad, till ny ordfö-
rande. Vid konstituerande styrelsesam-

manträde utsågs Gunnel Johansson,
Västerås, till sekreterare. Pirkko Ahlins
ambitioner är i första hand att göra Riks-
förbundet mera känt och utveckla sam-

arbete mellan krigsbarnen i Danmark,

Finland, Norge och Sverige.

FESTMIDDAGEN var i det närmaste överdå-
dig med god mat och dryck och idel glada

miner och stort gemyt. Nya kontakter knöts

och gamla bekantskaper befästes. Det vill
säga allt var så positivt som det brukar vara

när vi krigsbarn möts och festar till'

SöNnac MoRGoN fick vi höra docenten i
Finlands historia Aura Korppi-Tommola
berätta om "Barnens situation i Finland

under krigsåren", varvid hon drog parallel-

ler till krigsbamen i Sverige samt manade

till mera forskning inom detta ämnes-

område.
Sveriges Riksarkiv stod för det sista

föredraget, vari beskrevs arkivets krigs-
barnsdokumentation. Krigsbarnen uppma-
nades sända in material och berättelser till
Riksarkivet och vi uppmuntrades också att

medverka i forskningsprojekt.

Errrn LUNCH och avslutning for vi alla

hem, var och en till sitt. Själv fick jag till-
fälle att följa med "Helsingforsbussen" som

gjorde sight-seeing i Västerås med Eric
Netz som ciceron. Därefter fortsatte turen

genom det vackra Uppland inklusive
Skokloster och Sigtuna till Stockholm, där
jag avhoppade, mätt pä möten och upple-
velser.

Se det var en veckoslutsresa det!
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Brev flrån ordforanden

Nyss hemkommen från Åbo-konferensen ska jag forsöka sammanfatta vad den gångna

sommaren, som äktiskt i skrivandes stund fortsätter, har inneburit.

För min personliga del har sommaren inneburit en rent fantastisk "söka-rötter-resa" till Finland.

Nu har vi som var med på denna resa också fiitt en historia. Möjligen kommer i ett loljande
nummer en närmare redogörelse för detta.

laghar också gjort ett första trevande forsök att "äterlära" mig det finska språket, genom en

vistelse på Hanaholmens kurscentra i Helsingfors. Det var svårt, intensivt och jobbigt, men

oerhört spännande. Ett litet mera utförligt reportage kommer så småningom.

I styrelsen florsöker vi fortsätta arbetet med att nå en del av de mål som finns i våra stadgar. En
ansökan om bidrag till bl.a. dokumentation är inlamnad. Jag vet att en del lokalavdelningar
redan är igång med att dokumentera våra erfarenheter. Vi vill gärna komma igång på allvar
med detta viktiga arbete. Om vi fär det bidrag vi ansökt om vill vi tillsätta en arbetsgrupp for
detta ändamåI. Du som har tid och intresse att arbeta med detta, hör av dig till någon i

styrelsen. Vi i styrelsen har inte möjlighet att hinna med allting sjalva. Det ligger ju i allas vårt
intresse att arbetet kommer i gång. Riksarkivet i Stockholm har redan lovat att hjälpa till när

insamlandet av materialet år klart.

Redaktionen for Medlemsnytt har diskuterat tidningens innehåll. Eftersom tidningen forutom
information innehåller många alster från våra medlemmar, tycker vi att tidningen bör ha ett
mera passande namn. Ge oss forslag! Ring eller skriv! F.ö. söker vi flera bidrag. Fortrottas ej -

era bidrag kommer så småningom in iMN (eller vad tidningen nu ska heta).

Det nordiska krigsbarnsseminariet i Äbo den 29 - 30 aug. var ett helt fantastiskt möte. Att fii
träffa "gamla" vänner och knyta nya kontakter betyder så mycket och ingår ju också som ett
delmål i våra ambitioner. Läs mera om Åbotraften på annan plats i tidningen (eller i ett
kommande nummer).

Hoppas att ni alla kunnat njuta av de ljuva sommarkvällar som vi haft denna fantastiska
sommar. Låt oss hoppas att hösten blir vacker och att vi fär inspiration till fortsatt arbete i
lokalavdelningarna. Skicka gärna in era höstprogram så annonserar vi i tidningen .Jag önskar er

lycka till infor höstens arbete och som sagt hör av er!

Pirkko

3



Finland sökte ei kriget men ondskans

makter tvingade vårt land tvenne

oänoer in i-skärseldens eldhav' Med
'sisi försvarade våra stridskrafter sig

mot de över gränserna vällande fiende-

horderna. Kom så "mellanfreden"' kom

stätlningskriget' Titl sist kom den

enormi slutanstormningen den 9 iuni -
44, De dödas och de sårades antal

växte oroväckande. Reserverna när-

mast uttömda. Sammanbrottet syntes

skrämmande nära. I sista ögonblicket

tyckades våra förband med otroliga

äitirangningu heida fienden På

V ib o r g - Ku p arsa ar i -T a ip ale - li nje n 
;. .

Denia den sista försvarslinien höll se-

dan tilt slutet. l,Jtgången av vårt för-

svarskrig var klart avhängigt av det

pågående värtdskrigets förloPP'
'Fredsvitlkoren voro synnerligen hårda'

Finland måste avstå vidsträckta land-

omräden. Krigsskadeståndet per capita

var det största bland förlorarstaterna'

Städer och industrier voro skadade eller

förstörda. Tyngsta offret var dock dessa

nära 100000 döda samt tusentals inva-

tider. Fäderneslandet var skändat men

ij pa xna. Friheten var räddad, så ock

förtröstan och handlingskraften' An

skönies bitder av sorg, hat och hopP..i

vårt sinne. Må dagens bok vara vitt-

nesbörd för kommande släktleder samt

även en gärd av tacksamhet till krigets

offer, de stupaae, invaliderna, den flyt-

tade befotkningen. Värt tack även till

dessa många,-som ägnade all sin kraft

åt den gemensamma ansträngningen
pä slagfätt eller hemmafront för

FTNLANDS öOesÅa 1$9-44

Åke Appelgren

fvllde 85 år nu i mai, Medan han studerade tilltia'iäir"l*A' i'i'grt oih avbröt hans. srudier' Han

;#;r'd;;'till fifamavare på ett ambulanstås' som

Viålrlåä-iiiia"'från blanä annat 
- 
Karelsl<a nöset'titriii"a,"i' tgö:Is iade Appelgren ansvar för,

tågtransporterna av lui"nnk'lio'i via Torneå till
Sverige.

Flnlands Frlhet
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Åke Appelgren

EN TÅGBEFIiLHAVARES MINNEN

Under vinterkriget var fiendens flygverksamhet livlig, speciellt i södra
Finland. Flyglarm förekom rätt ofta men flyganfall blott några gånger.
Lyckligtvis upplevde vi inget flyganfall när tåget var fullsart med patienter
utan blott under tomgång till basstationen. Med god tur klarade tåget sig
utan större skador från luftens faror. Bucklor och småhål tillfogades här och
där men tåget förblev vid full kapacitet för fortsatt tjänstgöring.
Personskador förekom ej.

Bland civilbefolkningen förorsakade flyganfallen en mångfald personskador
och dödsfall samt stor materiell förstörelse. Dylika illdåd kom jag att vara
åsyna vittne till ett flertal gånger. Av dessa minnesbilder kan jag nämna
förödelsen i Nyslott. vi anlände dit vid midnatt. Mäktiga eldsvådor härjade
till synes över hela staden. Hela trakten glimrade i de rödgula flammornas
sken. synen var overklig. Hur många offer blev lågornas rov? vi var på
genomresa, så vi hade varken lov eller skäl till att drda kvar. vi fortsatte
alltså resan. På ett ställe i denna trakt var det stora bränder på ömse sidor av
banan och mäktiga eldtungor svepte i den hårda blåsten vagnarnas väggar.

En annan upprörande syn upplevde jag en hård kölddag i tidensalmi stad.
Föregående dag hade staden utsatts för ett massivt flygbombardemang.
Bland stadens vidsträckta trähusbebyggelse hade bränderna spritt sig över
stora områden. Svarta ruiner spretade illavarslande mot bakgrunden av den
vita snön. offren i döda och sårade sades vara cirka L\To av stadens
innevånarantal. staden verkade utdöd. Kanske de medtagna, arma
människorna sov

Men frånsett luftkrigets störningar förekom ibland problem, som jag var
tvungen att taga ställning till omedelbart. Vid ett tillfälle var det nödvändigt
att lämna vårt lok på en järnverksverkstad för kontrollbesiktning. Det enda
tillhandsvarande lokomotivet var ett av Ukko-pekka klassen, det största och
tyngsta godstågsloket. strax därefter fick vi avgångsorder. Resan förflöt
problemfritt tills vi kom till en bro över ett vattendrag. Tåget tvärstoppade
med loket framför bron. Jag hoppade ut och rusade till loket. Besättningen
nekade köra över bron, enär lokets vikt så rejält översteg brons högsta
tillåtna belastning. vad kunde jag väl göra? Backa det långa tåget med loket
sist och utan möjlighet att meddela stationen. Detta var emot alla förefintliga
regler och sunt förnuft och skulle antagligen förorsaka kollision med stora
skador. Alltså - raskt upp på loket och skenbart säker beordrade jag: "Nu
kör vi, jag ansvarar." Iångsamt smög sig Ukko-pekka över bron dragande
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tåget efter sig. När sedan den sista vagnen passerat bron och rullade på fast
mark, andades jag ut. vi klarade oss, tänkte jag lättad. Jag ville naturligtvis
icke nija min osäkerhet i detta kritiska tvångsläge.

På en annan resa inträffade följande incidens. Tåget hade just inkommit till
Elisenvaara station när flyglarmet hördes. Jag dröjde mig utomhus för att se
om vårt tåg skulle klara sig. Efter en stund hörde och såg jag några bombare
anfalla stationen. Det var rätt spännande att se bombserierna, tillsynes
långsamt, singla mot oss. Bombarna verkade dock rätt oskickliga, enär
endast någon enstaka bomb träffade bangårdens perifera område, reiten föll
i skogen. När planen försvunnit fortsatte tåget mot fronten. Jag märkte då att
semaforen för bredvid liggande, dvs motkommande trafik, visade falsk (?)
stoppsignal. Den var sannolikt trasig. När vårt tåg sedan tidigt följande
morgon återkom fullastat med patienter till utkanten av Elisenvaara bangård,
stannade tåget oväntat. Jag sprang snabbt till loket och frågade varför iåget
stoppats. Lokföraren vägrade fortsätta, enär semaforen visade stoppsignal.
Jag klev upp på loket och sade: "Nu kör vi, semaforen är bara sönder som
den var redan igår på nerresan." Vi körde till stationen utan förhinder, banan
var fri och semaforen ur funktion. Elisenvaaras viktiga bangård var vid detta
skede utsatt för luftanfall kontinuerligt. Om vi hade blivit stående bakom
semaforen, hade hundratals hjälplösa patienter vid nästa flyganfall sannolikt
gått sin undergång till mötes.

Den 13 mars 1940 hade jag nyss tömt vår patientlast i Björneborg, när jag på
stationen (klockan L2?) i radion råkade höra att Ryssland slutit treå Ålo
Finland och att vi måste avträda Karelen. Den känsla av fasa och ofärd jag
då förnam minns jag ännu, men kan fortfarande icke exaktare definiera den
affekt som grep mig så våldsamt. omkring mig såg jag även många
obekanta ansikten, därjag kunde skönja tecken på den bitterhet, det hat oåh
den vanmakt vi alla kände. Jag hann ännu se de första flaggorna på halv
stång, ett tecken på Finlands sorg. Jag gav blott order att påskynda förrådens
komplettering. Bastubadet fick vi avstå från. Nu var det bråttom till Karelen.
På väg österut nådde oss den exakta ordem om resans mål. Den natten sov
jag åter avklädd i bädden. Jag sov tungt, då senaste tidens sömn reducerats
kraftigt. Följande morgon väcktes jag tidigt, då en till tåget kommenderad
underläkare anmälde sig till tjänsten. Han var mycket välkommen, speciellt
när vi fortfarande hade ett tungt och forcerat arbete framför oss. Visserligen
var det av annat slag och fastän det nu rådde fred. Karelens befolkning
måste evakueras inom en given tidsrymd. Av rättförståeliga skäl var tiden
fÖr att organisera denna folkvandring obefintligt kort. Huvudsaken var att vi
skyndade till Karelen och satsade alla krafter på att deltaga i
räddningsarbetet; ett arbete där det icke spordes ',hur mycket eller hur".

Jag förundrades verkligen hur dessa mängder barn, kvinnor och äldre män,
som förlorat sitt allt, med jämnmod anpassade sig till alla svårigheter som
köld, brådska och trängsel förorsakade. Ansträngningar och svårigheter bars
tystlåtet tåligt, trots att ett knyte i näven och en okänd framtid var hela deras
värld i detta nu. Jag måste nämna en sig djupt etsad minnesbild från dessa
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resor. Jag såg en gammal gubbe, vars enda bagage på vägen till det avlägsna
I-appland var vidpass ett halvdussin yxskaft. Detta var de ägodelar som han i
uppbrottets hast fått med sig. Enligt order avlämnade jag honom med flera
på en liten hållplats i trakten av Rovaniemi (i höjd med polcirkeln). Det var
en mycket kall vinternatt. Mäktiga, sagolikt vackra norrskensflammor lyste
upp nattmörkret, men det var en kall skönhet.

Den största mängden evakuerade per resa var några och tusen personer, som
jug på något mystiskt vis lyckades pressa in i vagnarna. Mina minnesbilder
från dessa transporter är deprimerande och i visst avseende jämförbara med
lidandet som krigshandlingarnas direkta offer fick uthärda.

Transporterna minskade under vårens förlopp. I mitten av maj fick vi order
att gå till Pasila järnvägsverkstad i Helsingfors för att demonteras. När jag
återlämnade tågsättet till Finlands järnvägar kunde vi inte finna en enda

vagn helt oskadd. nventarierna magasinerades i en skola i Helsingfors. Till
slut samlades vi på Helsingfors stations perrong. i tog ett gruppfoto. Jag

tackade personalen för ett utomordentligt arbete. Vi tog farväl. Flertalet av
personalen var karelare, utan egna civila kläder, utan hem eller familj.
Skrudade i arm6ns mundering fick de gå ut och söka sin framtid. Själv
kommenderades jag tiil Åland. Därifrån återvände jag till det civila
samhället midsommartiden.

Första avsnittet i nr 2197 Forrs följer i nr 4197
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Sirkka Eriksson

Om potatis, kaffe och bomber i Tammerfors år 1942

En större mängd potatis i säckar hade råkat stå och blivit förfryst i ett lager.
Vi fick meddelande i fabriken att alla får köpa 15 kilo av denna litet grand
frusna potatis. vi fick rådet att lägga potatisen i kallt vatten, när vi kokar
den, så försvinner den karakteristiska söta smaken som frusen potatis har.
Det blev potatisfest hemma. vi hade just fått mjölkransonerna, och mamma
rörde en tesked salt i en mugg mjölk. Det fungerade som sås. Något mjöl
fanns inte i någon aftär att köpa ens med kuponger.

Festen fortsätter. De anställda i fabriken där Urho arbetade fick köpa 1 kilo
strömming. Alla fick ställa sig i kö i väntan på sin strömmingspåse. Men då
började fabrikören tala långt och väl om hur hälsosamt strömming är, till
och med ögonen innehåller vitaminer. urho minns hur otåliga uib"tu*u
blev, de ville ha strömmingspåsen - inte höra några tal, inte!

När nu det finska folkets älskade kaffe inte heller kunde innehålla sina 25
procent äkta kaffe längre, så blev det andra metoder att ta till, för kaffe
måste man ha. Det tyckte särskilt kvinnorna. Kortkaffet, det ransonerade,
var nu otillräckligt alldeles, iunehöll korn, ärter, maskrosrötter. Fabrikerna
annonserade att ville de ville köpa maskrosrötter, att göra "kaffe" av.

Folk hittade på nu att kålrötter och maskrosrötter malda och rostade
tillsammans blev bra kaffe. sysselsättningen i hemmen på kvällarna blev att
man rostade kålrotsbitar i stekpannan, likaså maskrosbitar i små tärningar.
Som söndagsnöje grävde man upp maskrosrötter. Alla dessa små tärningar
maldes i kaffekvarn, som fanns i alla hemmen på den tiden.

Gissa om detta kaffefabricerande var jobbigt! Mamma och jag gav upp
efter att två gånger ha försökt ta upp maskrosrötter med en spade. oårigt
resultat, de bara satt där som klistrade i iorden. Mamma sa: "Men vi har väl
viktigare saker att göra än denna tidsödande kaffetillverkning, vilken
tidsspillan! Aldrig mer! om jag så aldrig får kaffe så är det inte hela världen,
det kan man vara utan!" Detta utropade denna kaffemoster, min kära
mamma.
Alla stadens gräsmattor vid gatorna förvandlades nu till potatisland. Folk

grävde själva, och snart fanns inte en enda meter gräs. på varenda tom yta
växte potatis. Även vår pappa grävde ett potatislard åt or* längre bort mot

...,* |p .: **,
;*

," "rd *å
r§ .-
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Björkskogen. Det räckte inte numera, det som odlades hos mormor åt oss.
Det gick åt mycket potatis nu, när vi var stora alla och all annan mat var
bristvara som antingen var slut i affärerna eller som det måste köas för, eller
så var kupongerna slut.

Pappa präntade i oss och upprepade ofta hur viktigt det var att vi skyddade
oss för lufttrycket, om vi inte skulle hinna till ett skyddsrum under flyglarm.
När något faller blir det lufttryck, och när bomber faller blir det jcittemycket
lufttryck, förklarade han. "Ni ska genast lägga er raklång på marken om ett
flygplan kommer eller om ni hör en vissling i luften. Då gör det inte ont och
ni blir inte skadade."

Pappas ord kom väl till pass när han och Kauko, 11 år, en söndag gick och
tittade till vårt potatisland. Pappa sa åt Kauko, att han går lite före och tittar
efter om det finns mer jord, passande för att gräva en liten bit till. Han gick
10-12 meter före. Pappa tyckte sig höra buller, men det gick över. Han var
på sin vakt, och larmet kom. Skogen var närmaste tänkbara skydd, men de
hann ingenstans innan det hördes en vissling. "Ner" skrek pappa, och Kauko
låg på marken ögonblickligen. De kom att ligga ifrån varandra alltså, och en
bomb kom på Kaukos sida inte så långt från där han låg. Allt flög omkring,
buskar, jord, men inte Kauko. Pappa hade några fasanfulla sekunder, de
svåraste i hela kriget, talade han om en gång senare. Han stirrade på Kauko
från sin plats, tänk om Kauko får panik och rusar upp, när han nu själv inte
kan vara nära och hålla om honom. Och rop hördes inte för allt buller.
Kauko hade till och med tagit korken mellan tänderna, en kork som vi alltid
bar i fickan för att inte skada öronen. Han hade på något sätt haft
sinnesnärvaro nog att ta korken ur fickan.

Efter några förskräckliga minuter kom faran över-signal. Pappa sa åt
mamma på kvällen, att han undrade hur det blev med Kake-pojken? Kauko
sa nämligen inte någonting på hela dagen. Det tog flera dagar innan han var
som vanligt. Pappa pratade med honom om det sedan, men de båda var
rädda långt efteråt.
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Foro yKöRD FRÅN uÅsrnnÅs

överst t v Helena Hernberg, Helsingfors
NedantvPerttiKavön
Overst t hfotograferar Mona Serenius, Stockholm...
... kanske Eric Netz i mitten
Nederst t h myser Birger Hansson, Stockholm
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Eila Hiekl<ala Persson

Leena Saarinen

SEPARATIONSÅLDERNS BETY-
DELSE HOS EN GRUPP FINSKA

KRIGSBARN
- 50 ÅR ET'TERÅT -

Sammanfattning av en uPPsats Pre-
senterad vid Enheten för Psylaterapi-
utbild.ning vid Lunds universitet, 1996.

(Uppsatsen lran relcvireras från inst'rtutionen)

Iltgångspunlden för vår hypotes, dvs det

antagande vi ville pröva i vår undersök-

ning, var:

Att skitjas ftån sin famili tir för ett barn en

omvrilvande och traumatisk erfarenhet.

Enligt u»ecklingspsykologiska teorier cir

d.et olika upplevelser som kan ge olika

följd,verkningar om barnet iir så lilet att

den egna identiteten önnu inte tir utvecklad

och om förmågan au hålla kuar minnes-

bilder önnu inte kommit till stånd. Eller om

barnet har uppnått en utvecklingsnivå drir

detta har etablerats.

Det omedvetna, det som inte tir tillgiingligt

för våra tanlur, saknar tidsbegrepp. Det

borde alltså inte vara av avgörande bety'
delse om detta drama utspelades för ca 50

år sedan.

Vår hypotes formulerades så här:
Gruppen där separationen skedde före 5 års

ålder skiljer sig från gruppen där separa-

tionen skedde efter 5 års älder.

Vi tog kontakt med medlemmarna i

Skåneföreningen för finska krigsbam och

bad om deras medverkan. T6To (53 perso-

ner) av de tillfrågade var villiga att delta.

Deltagama ombads att svara På ett

frågeformulär som vi hade konstruerat.

Frågoma handlade om ankomsten till
Sverige, om barndomen och om den nuva-

rande situationen.
Deltagama fick också besvara två stan-

dardiserade frågeformulär:
NASAM, känsla av sammanhang, ett for-

mulär som avser mäta psykiskt välbefin-
nande.

scl,, ett självskattningsformulär som av-
ser mäta aktuell psykisk belastning.

Vi intervjuade också 8 personer. Fyra

med ankomstålder över 5 år och fyra med

ankomstålder under 5 år. Intervjuerna hade

tre huvudtema: nationell identitet, sePara-

tion och känslomässiga reaktioner.

Av frågeformuläret fram går:
Gruppen består av 40 kvinnor och 13 män,

födda mellan 1927 och 1944.

74Vo är gifta eller sammanboende.

79Vo har 2-3 bam.

3 4Vo har enbart obligatorisk skolgång.

23Vo har universitets- eller högskole-

utbildning.
Olika yrken är rePresenterade, men

många arbetar inom vård- eller skolsek-

torn. Förmodligen beroende på att gruppen

består av övervägande kvinnor'

Frågor om ankomsten:
44Vo var under 5 år då de skickades till
Sverige.
60Vo kom tillsammans med syskon men

bara lOVo placerades i samma hem.

36Vo kom till barnhem eller sjukhus i
samband med ankomsten.

35Vo flyltades flera gånger mellan Sverige

och Finland.
25?o fickbyta familj i Sverige.

Frågor om barndomen:
På frågan om hur de mindes att de mådde

som barn, svarade

63Vo att de mådde som barn i allmänhet'

Övriga minns sÖmn- och matProblem,

rädsla och ensamhet.

587o uppser att man i den svenska familjen

talade om att barnet skulle återvända till
Finland.
69Vo lalade inte med någon om funderingar

som rörde deras situation som krigsbarn.

Anledningen till detta tror man var t ex:

- jag var för liten;
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- man skulle vara tacksam;

- det hade inte varit snällt;
- ingen brydde sig.
877o av barnen hade någon form av kontakt
med sin finska familj. Der vanligaste var
brevkontakt.
267o l:tlcv så småningom adopterade av sin
svenska familj.

Frågor om nu-situationen :

På frågan om de tror att förflyttningen dc
var med om som barn påverkar dem psy-
kiskt nu, svarar
237o ja, mycket;
557o ja. i vissa situationer.

577o lror att deras erfarenheter påverkat
dem i deras par-relationer.

Man uppger t ex

- är till lags;

- osäker;

- svårt att ställa krav;

- behov att kontrollera.

SOVo tror att deras erfarenheter påverkat
deras sätt att vara mot sina egna barn.

Man uppger t ex

- överbeskyddande;

- rädd att barnen skall mista mig;
- ser dem som min enda riktiga familj.

237o har någon gång sökt professionell

[iälp för psykiska besvär. På frågan om
vad som varit dem till hjälp i livet kan
svaren sammanföras i följande kategorier:
- familjen;
- religionen;
- djur och natur;
- konst och litteratur.

29-35Vo har talat med någon om sina er-
farenheter som krigsbarn, med sin partner
och/eller sina bam, med vänner och/eller
arbetskamrater, med andra medlemmar i
föreningen. De som inte talat med någon
uPpger att det beror på:

- det har varit mycket svårt;

- ingen har brytt sig;

- ingen förstår;

- har inte velat besvära någon;

- ger mig ångest och dåligt samvete;

- har inte behov av det.

Svaren på frågeformulären xAsAM och scI-
bearbetade vi statistiskt. Med statistisk
signifikans menas att ett samband mellan
två faktorer, eller en skillnad mellan grup-
per, inte kan ha tillkommit genom en
slump. Enskilda personer kan naturligtvis
avvika från mönstret.

Sambandet mellan ankomstålder och
poäng på Kasam är statistiskt signifikant.
Ju senare ankomstålder desto fler poäng.
Man upplever sig må bättre ju äldre man
var när man skickades till Sverige.

Sambandet mellan ankomstålder och
poäng på scl kan inte säkerställas statis-
tiskt. Men tendensen går i samma riktning.
Ju senare ankomstålder desto fäne psykiska
symptom, uppger man.

SCL kan delas upp i undergrupper.
a. I nt erp e r so n e I I kii n s I i ghe t v isar statistiskt
signifikant skillnad mellan grupperna.
Gruppen med högre ankomstålder har färre
symptom.
b. Aggressivilet, fobisk ångest och psyko-
trsn visar på skillnader som är nära statis-
tisk signifikans. Gruppen med högre
ankomstålder visar färre symptom.

ltår hypotes att grupperna skiljer sig åt
kunde bekräftas. Bilden ör entydig.
Gruppen som var lngre ön 5 år nör de
skildes från sin ursprungsfamilj upplevde
sig må siimre och uppgav fler psykiska
symptom.

Intervjuerna innehöll så mycket att de är
svåra att återge. Vi har också velat skydda
intervjupersonernas integritet. Därför blir
det brottstycken av de öden och de känslo-
mässiga reaktioner vi mötte.

En till synes enkel fråga om nationell
identitet visade sig vara både komplicerad
och föränderlig. T ex en person som be-
svarar frågan på formuläret med att hon
uppfattar sig som svensk, uttrycker i inter-
vjun att hon egentligen aldrig konfronterats
med möjligheten att vara finsk. Men
svenskheten har börjat luckras upp. Hon har
börjat lära sig finska och kan skriva till sina
bröder i Finland. Hon känner sig rik och
stolt.

En annan intervjuperson uttrycker sig så

här: "Jag är svensk i Finland och finsk i
Sverige. Fast utomlands är jag nog finsk."
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Känslomässiga reaktioner. Gemensamt

för intervjupersonerna var att man som barn

skulle vara snäll, duktig, glad och tacksam.

Att visa sig ledsen eller arg var oftast inte

möjligt. Detta ledde till en känsla av inre

ensamhet och barnen drog slutsatsen att

man måste klara sig själv, en anpassnings-

strategi som tycks leva kvar i vuxen ålder.

Man håller ofta ett visst avstånd och släp-
per inte andra för nära.

De egna barnen har aktualiserat separa-
tionsproblematiken och ett vanligt svar är

att man är ängslig och Överbeskyddande

gentemot de egna barnen.

Skuldkänslor är vanligt förekommande.
Både gentemot den finska familjen och

fosterfamiljen.
Några uttrycker känslan att vara kränkt,

särbehandlad och utanför.
Skapande verksamhet har för många

varit till hjälp i hanterandet av känslor. T ex

att skriva, måla, olika sorters hantverk.

När vi jämförde de 4 intervjupersonerna

med tidig ankomstålder och de 4 med

senare ankomstålder förefaller det som om

den äldre gruppen har mer kontakt med sina

känslor, även om uttrycken för dem kont-
rolleras.

För den yngre guppen verkar känslorna

mer avstängda, skrämmande och hotar att

bli överväldigande. Detta medför ett ökat

kontrollbehov och/eller flyktbeteende.
Exempel ur intervjuerna med den yngre

gruPPen:

- Jag har alltid visat en annan sida än den

jag egentligen känner. Det är så invant att
jag känner inte hur jag mår. (Denna kvinna
lider av fibromyalgi. Hon blev mycket
förvånad när hennes läkare uppfattade

henne som deprimerad.)

- Det innersta var mitt. Det tog jag inte
fram. En stor svart känsla. Jag grät och

kräktes.

- I bildterapi vägrade jag först. Orkade

inte. Kunde inte. Till sist vågade jag, fick
ångest och hyperventilerade. Visste inte

vad jag skulle avslöja. Var rädd.

- När jag äntligen tillåter mig att bli arg är

det så drastiskt. Jag blir rädd och ledsen.

- Jag gråter inte inför mina barn. Inte
ensam heller. Men när jag ser andra gråta

så gråterjag hejdlöst. Blir nästan förstörd.

- Vid avsked stänger jag av. Säger aldrig
riktigt adjö. Går innan. Vågar inte fördjupa
mig. Vet inte varför.

- När jag ser något på TV och det kan bli
hemskt, befinner jag mig plötsligt i köket.

Som om någon förde mig dit.

- Arg blir jag aldrig, det är fortfarande

svårt. Det händer något om man blir arg.

Något förändras.

Subjektivt upplevde vi att gruppen med

lägre separationsålder gav en bild av att

deras känslor ofta var ordlösa, kändes i

kroppen. Det har förmodligen samband

med deras tidiga trauma, då fanns det inte

ord, bara starka känslor och upplevelser'

Vår ambition med undersökningen har inte

varit att dra slutsatser om alla de krigsbarn
som skickades till Sverige. Hur upplevelsen

att skickas bort ftån sin familj har kunnat

bearbetas och integreras i personligheten

beror på många faktorer. Vilka människor

de mötte, vilka överlevnadsstrategier de

kunde skapa.

Att barnets ålder vid separationen är
en viktig faktor, har vi med denna
uppsats kunnat påvisa.

Ytligt sett ser vår undersökningsgrupp ut

ungefär som andra personer i samma

åldersgrupp, som är med i någon intresse-
förening. De genomsnittliga svaren på

frågeformulären tyder inte på någon uttalad
psykisk ohälsa. Men känsloladdningen
finns där.

Vi vet ingenting om dem som inte är med i
föreningen. Vi gissar att det är personer

som

- inte känner till den;

- är sjuka eller socialt utslagna;

- inte har intresse eller behov av att identi-
fiera sig med gruppen krigsbarn;

- eller där det är alltför känsloladdat.

Vi vill tacka alla som medverkat i vår
undersökning och delat med sig av
sina livserfarenheter.
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söner som blött och dött på slagfälten. Jag skulle ha velat prata med honom,

åtminstone säga att han speladl bra. Vi bor så nära, men våra språk är så

olika att vi inte kan förstå varandra. Men denna gång behövdes inga ord, jag

förstod honom så väl ändå.

De finska gästerna tunnades ut. För varje dag blev dom allt färre, dom

spreds ut öveitandet till förut bestämda orter. Många barn hämtades av sina

fosterföräldrar.
Gåvor kom i massor och mycket blev över. Uppe på vinden stod lårar

med skor och kläder av många slag. Vi gick upp och tittade' Fina fruar hade

gallrat ut sina för länge sen modeina kläder, men de finska kvinnorna ville

Inte ha dem. Där fanns skor med snörning och svängda klackar, livstycken,

underkjolar med volanger och spetsar och mycket annat' vi började plova

och hade hjärtans roligt'
En dag var alla utslussade och ordningen började så småningom bli som

förut. Friherrinnan Wrede, som varit den ledande kraften vid evakueringen,

ställde till med en tack- och avskedsfest'

Vid skolårets slut var det tradition att ha en fest, som eleverna själva stod

för. Dom som hade gåvan och modet fick tillfälle att visa upP sig' Iårarna

blev föremål för kanske nog så vågade elakheter. Risken för repressalier var

liten så det gällde att passa på och det varju bara på skoj'

Sista kväilen tog Kickan och jag "en sväng på byn". Vi stötte ihop med ett

par pojkar, ,o* oikrå varit elever och dom tyckte att vi skulle gå med hem

äch'lyssna på några nya grammofonskivor. Vi tänkte inte på att titta på

klockän. vi tyckte att skolan var slut och därmed att passa tider' Nog blev vi

snopna när ytterdörren på Tånga var stängd. vi knackade på och blev

insliippta och uppsträctcta for att vi kom för sent' tn i det sista skulle det vara

orOnirg och reda för att skolans anseende inte skulle rubbas.

ougln efter höll rektor Borelius avskedstal inför oss alla och sa bland

annat; "Ni har gått miste om lektioner ni hade rätt att få, men ni har fått

uppleva ett stycke historia."'vi So- varit på vindelns Folkhögskola vintern 1939-40 lämnade den

med minnen så annorlunda, som ingen tidigare'

7-klövern från Tånga

Göta Kramer-Edlwul" född i Sorsele,

numera bosatt i Umeå.





Detta brev trån lJlla Ström I Lund var tänkt att shickas till Tanzania som en beskrivning av
nordlsk vlnter. Brevskrivaren är medlem i Lunds EsperantoKlubb och brevet skrevs
ursprungllgen på esperanto tlll vänklubben i Tanzania. Aisändaren är tinskt krlgsbarn.

Ordet vinter betyder för mig idag kyIa, mörker, dis, storm, Evar-
ta moln, ha.Ika. Då kånns det fint med en varm, Ijus, luftig bo-
stad, att få kura ihop sig i en fåtöIj med en bra bok eLler sitta
och prata tillsammans med några vänner. Hen så ibland som genom
ett trollslag förvandlas alIting. Solen tittar fram en frostnupen
vinterdag. Det är lite snö på marken men ba.ra lite grand, jorden
år frusen så det är Iått att gå på den. Jag kastar mig i bilen
och ger mig ut i naturen. Där finnE aIltid något intressant att
ierktta en sådan dag; ett sträck vildgåss som drar fram över skyn
på våg ut ti1l havet för att finna något att ätar €r flock hjor-
tar som tysta iakttar mig innan de snabbt skuttar iväg in i sko-
g€lrr en liten fågel som kvittrar nånstans högt uppe i ett
tråcr. rbland kan det vara svårt att Lokarisera honom. och så
solen, solen som li.var upp mig och våcker en stark kånsla av
91ädje och välbefinnande. G1ömda är aIJ-a gråvådersdagar. Och det
känns att våren år i antågande.

När jag var barn var mina vintrar Lite annorlunda. Jag bodde då i
Finland, ett grannrand tilI sverige. och då var det mycket snö på
vintern. om det var kring o grader eller lite över så kunde man
krama ihop snön tiII små boIlar och kasta på varandra. vi byggde
också snögubbar. Då gjorde man först en liten boI1 och rulLade
den runt runt i snön så den bLev allt större. så siorde man en
ti1I Eom var lite mindre och placerade den på den första och så
en till 6om var allra minst och som placerades överst. Det blev
snögubbens huvud. så brukade vi kIä riktiga kIäder på den; mössa
och halsduk och såtta en morot ti11 nåsa och kolstycken e1ler
etenar till ögon. Vi gjorde också snöLyktor. Vi rullade många små
snöbollar och byggde upp dem nästan Eom en pyramid men med ett
hål- 1ängst upp. så tände vi ett ljus och satte inne i lyktan. på
kvällen lyste det så fint genom de små mellanrumrnen melIan bol-
Iarna.. vi brukade också kasta oss ner i snön och dra med armarna
upp och ner i snön. Det blev ett avtryck i snön och vi låtsades
att vi var äng1ar för när man drog med armarna upp och ner blev
det som änglavingar i snön.

När det är mycket snö på marken tar man sig fram med olika hjärp-
medeI, för det är tungt att pulsa i diup snö. När jag var barn
och vi skulle hälsa på hemma hos min pappas sräktingar så åkte vi
sparkstötting på isen till den ö där pappas sJ-äktingar bodde.
Pappa och mamrna hade varsin sparkstötting och jag och min syster
fick sitta fram på sparkstöttingen väl påpäIsade för det var ofta
kaIlt' ibland 30 minusgrader. Vi åkte också skidor och skridsko
men det g5orde vi mest för att det var roligt, inte för att ta
oEE fram. Så ibland brukade bönder komrna förbi dår vi bodde. Dom
körde med häst och sIäde. Då brukade vi få åka med en biL och
fick sitta med i sIäden i höet som fanns i både för att sitta i
nren sonr också var hästens provS.ant. Sen fick vi oftast gå tillba-
ka hem om det inte råkade komma en annan skjuts på väg in tilr
stan.

År L942 skickades jag och min syster
var i krig med Sovietunionen. Det var
och båten som vi åkte med frös fast i
innan vi kom loss ur isen och det var
vi kunde bIi bombade. Men vi klaracle
helt annan historia.

ti1I Sverige för att Finland
mycket kallt den vintern
isen. Det tog en hel vecka
en svår tid med oro för att

ju oEE. Det är emelLertid en
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KRIG SBARN_RADIOAU,A*TÖNPN I SVERIGE

SOTAI.ASTENRADIOAIUA*TÖÖNTTONATNTAAKOSKEVATIEDUSTELU:

NAMf\r 
^ 
nhh-^ .rrDr

Upprop!

Krigsbarn-Radioamatörer i Sverige!
sotatasten Radioamatööritoimintaa koskeva tiedustelu

Ta kontakt med:
Pertti Kav6n
Kaartotie 27
SF-04430 Järvenpää
Tel 009358-90-2111402
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NASTA MANUSSTOPP DEN 15 NOVEMBER
SKICKA BILDER(I) OCH BIDRAG TILL

AUNE KARLSSON

Adress: Tornrosavägen 5, TT155 Ludvika

Tel: 0240-154A2

SISTA CHANSEN

Med lapp om hatsen och
Lappu kaulassa

försvinner nu från bokhandeln.

Vi har kvar ett begränsat antal böcker som du har chansen att köpa till makalöst
fXrjlffif8,fl"];:ll;i (;i; i;;, rör exp ro,tn"oä,r Köper du nera, rins

Passa pår Förse dig sjärv, dina barn och dina vänner med boken om Värrdensstörsta barnförflyttning _ boken om åssl

sätt in 50 kronor på postgirokonto 54.7400-2 (rnterTerras AB) och skriv ditt
:ffiX"ä:adress 

på taronsen. prus virket.prai Ju ro=drar. så skickar vi boken

Annu och Matti Liikkanen



NYTT FRÅN LoKALFönrxrxcARNA

De danska finnebörnens årsmöte i Korsör.
Reseberätterse från besöket i Danmark 14 och 15 juni Lggl.

vi flög från västerås i öPlgs och fick cirkla över Helsingborg i en halvtinuneinnan vi kunde ,anda na 4irt1.r, som haaä pråLläm med markdimma.Efter lite vilsekörning-mea rryrrirL" l';;-;"sä;rkå .rrurt tilt Korsör, dåir vi fickleta ett tag innan vi liom.äat---
Veil framme på Svanegården blev vi genast mötta av ,,Det danske smil,,. Bådevädergudarna och vårä danska rrar*ä, o*grrr-or, äed mycket värrne.
svanegården är ett vandrarhem med fuliständiga rättigheter. Där kunde man
f!äJå|j til och vin.(Kanskä;;" 

'trrr."." "ää, *.,.-aåi .Åg-iääarig att
Rummen, som var mycket stora, var ftirsedda med dusch och wc. vi hade inteegna lakan med oss från sverij", *"r, d;;;;; ffi pronlem a* hyra.
vi var 7 svenskar: 2 från Melansverige,_g från Trestad och 2 fufuLskåne.

#i*r#li;ääffiiJ p*'""ä 
'o'i änu p'ätuääpå.äil;såil ävpiskt nar

N;|:Tjåltm med tunchbuffd, med mycket mat och mycket go{ mar.
c*;*?;ffi;,i,*:ffi ääträ-"H#r#å'åHHtjf,T#x,*då*0rsör
Drirefter åkte vi gll" i två bussar tilI Antvorskov Kaserne, där ,,finnarna,, 

hadesitt årsmöte i en lokar medan-.i a"ar. 'ar*r.uåäTiarr. a" som var gifta med"firurebörn" och andra gaster) fick trclsta 0., *LJ[aife o.h stora wieåärbrcid ochmycket prat i en annarilokal.
Ddrefter var det *.ry1S* 

"tt "i skulle göra ett studiebesök på kasernen, mennågot hade strurat så dät rte" i"gei av räed d;i. bä*ot berättade vårft i rträffti ge k ap ten my ck et tr ev1-i-ft- o m f b;i;säi"s;;.
Nu hade vi alla svettats i många timmar så det passade bra med ett ritetuppehått ftir dusch och omklad;*s fö;;;;ä" P.D§'
sedan var det bara att gs sig "i"a:.*." oc[ sårret igen. Maten var god, vinet varqott och alla var på gotihuäOr.
um nägon kiinde ftir att hålla ett tal fick.banaron prata i högst 4 minuter. Detvar några som tararr_e och så giorde ave"_e""gt,-.oilä".r"-tä-.;;;;-hälsningfrån Meransverise d_erade ;fi,t; fi"fiil,äiäili* *y.ter uppskattade.Efter Bensts lilla anftirant; fi;k-;fi"rkå-;;""J; tä;" bara B minuter varderab_estämde viår värd .o* rru, Ä;ilä spjuver.

fr:åffit{ sagt tror jag inte 
"aeilt.ää r.on'pa tiden fiir stämninsen var på
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Efter maten kom orkestern ( 2 man starkt) och spelade upp till dans i ett
angränsande rum. Nu blev det både dans, såLng och prat.
Alla pratade!
Klockan tolv orkade jag inte mer, men Bengt satt kvar och fick "finnebörnen" att
prata av sig.
Föreståndaren för vandrarhemmet orkade inte vänta ut Bengt och Co utan
tyckte att gästerna nog kunde släcka själva innan de gick och la sig. Och så gick
han hem tiII sig.

Efter frukosten nästa dag åkte vi till Stora BEiltbron och tittade på utställningen
där. Vi kunde konstatera att bron behtlvde ett ar till innan den var helt körklar.
Vi hade blivit inbjudna till ett par, som hade sitt "sommarresidens" i närheten,
att äta lunch tillsammans med dem.
Därfiir åkte vi iväg strax fi)re avslutningen av mötet.
Men dessfiirirrnan gick vi runt och uppmuntrade folk till att komma och besöka
oss i Sverige.

Vi fick en trevlig söndagseftermiddag ihop med våra nyvunna danska viinner
(Laimi och Henning) innan det var dags ftir oss att resa hem.

Hela arrangemanget var en mans (Erkki) verk. Mycket imponerande!
Han måste ha lagt ner otroligt med tid ftir att få allt plats.
Tfnrrirr fick vi aldrig hela hans narnn så vi kunde inte skicka ett tackkort til
honom personligen, men vi har skickat ett till ordftirande i ft)reningen.

Skrivet av Eva Johansson som reste tilisammans med Bengt.

VYKORT

ä 5 kr/st eller 20 kr/5 st

kan beställas hos:

Pirkko Ahlin
John Ericssonsgatan 55

652 79 Karlstad
TeI.054-158638
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Finska rtigsbam i Mellansverige
Medlemsriiff i österbybruk

vardpar:t.Li.urioch Marja*a hgcre inrcjudit oss den 7/,.-97.Kockan I o'oo trtiffades 
"i t "ä 

vardparet-,i*äu var på plars åkte vi forarr se varronbruket. Guiden varint" äa., iä'i, s,"* pt&;å;;ä. , hade juRigirnor wiskari som kunde bårätta, non naoeluxit upp i österbybruk.
Tfter lire rrassel fick vi se er.-o Liljefors äiJ;å. En raverutstärnirqg iAnghammaren avslutade det hela.

Efter detta blev vi inrrjudna il Byti Ted fru på en rättare ltrrch, vilken
::;t3#":ffi,ffiHi"'o"Grtörjander"ir"äär,,a.,ä.n-.äääMarjatta
Nar lunchen var avklarad var det dags för nirsta sturdiebesök, Darmemoragruva, en mycket intressant uppteve-ts" 

""r, 
ä" §uide som kr:nde sin sakoch rarade rydrisr och krarr. oä,iu o"äi i#äik" ;r" i;;iiääes rio.

Nfu vi hade klamt av defta besök var vi beredda på rrenrraro, m€n vår vardbjöd in oss fl :5 räqgård;å .rcr-iddagskaffe och s,rmacka.Sedan tog vi adjö av fam. L"r";.
Efter detra blev det err besök hos Raili och Roland Wall på derassorunarstfi[e. M hade picknick med o"", 

"å 
rri invaoerade derastädgårdsmöbter och åt ;ti-;;dhavd marsäck.

ä:åä1 
äger er flvgpran, riåoä ti-oen ,acri tiu lä r,uo. vi krnnar få oss en

Mäfta och beråtna sty.de vi kosan hemåt. M kunde konshtera att dagenvarit mycket lyckad och vädråi "* det bästa*ä", hela våren.\'1 var r 4 nöjda derragare pa åä" r,,in 
"rniäär,]"

Gururel
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GÖTEBORGSFöRENINGEN Å r,arrc,i 1

FINSKA KRIGSBARN I TUS*JLI 1

c/o Kai Rosnell
Anekdotg.3
422 47 Hisines Backa
Tel031 - 5115 s2

MEDLEMMAR. ANHÖRIGA
OCH INTRESSERADE

Efter en fantastisk sommar är det dags för andra halvåret och ]ite föreningsaktiviteter isen.Som.framgåttav ett cirkulärbrev från" RFK har vårt planerad; i;igrb;il?;iäåiirä^t Rringatv ioktober inställts. I stället.arangerar-vi i samarbet" å"a ii.iträ-i3;;;i;ä narru års Riksmöte.Boka därför redan nu in helgen-s-ro maj 1998 i din atmanackä. oätiåiT;;;it, N;;åir[;-^^'"''Folkhögskolan i Kungälv.

Höstens program inleds

9tll g 
1],s,ellte1bgl kt 1.&30, S torsrugan, 

^Gaml 
e sta d e ns NIe dborgarh us.

uncler samltngsrubriken_"Ett gott liv - ändå" blir det berättelser ai^krigsbarn. Seppo Wuori. nu-
per.a-länspolismästare i Jönkö;ins. har lovat komma, liksornL;r; Åi;;?!:I Jchet for tulkrimina-len i Goteborg. Der finns prats'foifler intressånäuäaii.rr"..

Onsdag5 november B 1§.i0,' Gamlestadens Medborgarhus, samlas vi under rubriken ,,Skapande
som livskvalitet"- Jouko Markkanen har lovat samlaäågru konstnirei;.äii*"[j,'åfnii"g r,il
OSS,

lqlarg 7 december firas Finlands 80-årsjubilegm som sjalvstandig stqt. plats: Artisten (bakonrGötaplatsen). Programmet är ännu inre iaststallt, tid någon giltä;liiltt ls och tq.

Samarbetet med Karelska Föreninqen fortsätter.
Pentti Sappt !fllqr i §jngafrnarna äå vi går igenom den rika finska sånqskatten. start söndas 7septenrber kl 15, darefteisöndagarna 28-septämber, L9 oktobärl9ilt]t-;;;äiiiU". n f!:äär;r,Tattingegatan 16. spårvägshållpäts Nya Vdrve i,. ' - -

Söndag L4 december äter vi 1u.]bp^r!_lå Karelska Föreningen, kl 13 eller kl 16. priset: inte ör,er 150kr. Anmälan i förvag per tel 29 80 51, eiler 29 40 24 (riiiii). '

{lg,fl:*.så^påminna om en hosttraff i Karrstad-rördag 
_2Q ;eptember. Fdreningen ivrellansverlge arrangerar sammankomste.n, somöörjar-I<t t0.iO med eftermiddälskaffe iGjuteriet, Verkstadsgatan 1, Karlstad. Därefter ftilj§r en-ny tearerpjäs ;nfä"skeiin"in"t,, 

1uuKim Procopd), kl L7.30. Folkteatergruppen ,'Järnei,, soelar.
Efteråt blir det samkväm med måltid på samma stalle,'allt till en kostnad av cirka 150 kr.Mer information om detta kan du få av Pirkko Ahlin,'054 - tS g6 :S. Ån1af rill henne senast 15sepL
Det går minst en bil från Gciteborg med mojlighet rill samåkning.

Finns det intresse för en nv samtalsgrupp? Hör av dig!

Med en önskan om en lagom behaglig höst for oss alla.

För styrelsen

ä- ?rr,--q
ordf.
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Namn och adresser till lokalftireningar i sverige, Finland och Danmark

p1af,$aila--Uisa Hedgren Ägvägen 6t, BgI43 örnskötdsvik
Stocldrolmsfiireningen Finska Krigsbarn
Ordf MdaanaHansson E[ntbackeng4rr, ilg42Stockholm
Trestadsftireningen Finska Krigsbarn
Otdf Raimolundgr_en Ekholmsgatan t4,46j,3gTrollhättan
Skånefiireningen Finska Krigsbarn
Ordf Kosti Markkanen Ribetuatorp, 297 g4Degerberga
Förenrngen Finska Krigsbarn i Mellansverige
Ordf Raimo-Berglund Viilljärnsgatan 240,724 73 Viisterås
Lokalftireningen Finska Krigsbarn Gävle-Dala
OrdfEila Damm Råbackavägen 6, 810 10 Torsåker
Finska Krigsbarn Vätternby gden
(ej ansluten till Riksftirbundet)
Ordf Väinö Bistsjö Box 115, 520 40 F1oby

Suomalaislapset Tanskassa-yhdistys, n Finnebarn i Danmark,
-O_rdf §ai J Schmidt p A Madvigsvej 17, DK_6100 Haderslev,
Kemin Seudun Sotalapset
Ordf Olavi Aaltonen Kankaantie 4, SF-94g30 Kemi, Finland
Ilelsingforsnejdeus Krigsbarn
Ordf Pertti Kavdn _ Kaartotie 27,5F-04430 tärvenpää
Latlli§reningen, Lahden Seudun Sotalapset
Ordf TeuvoHalme puoiinkatu 2CZ1,,SF_L5700hhti
Föreaingen i Mellersta Finland

$S__P-l{il*fp** - Kauppakatu tzB4s,sF-40100Jyvässlä
lJlqleborgtireningen, Porin Sotalapset
Ordf Jaakko Nurmi -Olkitie 

10, SF-ä360 pori
Osterbottens Krigsbarusfi irening
Ordf Rita Lahti - 

Tegelbruks gatan 23 B, SF_65100 Vasa

Göteborgsfrireningen Finska Krigsbarn
c/o Kaj Rosnell
Föreningen Finska Krigsbarn i Norr
(ej ansluten till Rilaftirbundet)

Yilknansstrandftireningen
Ordf Pekka Koskimies
Pielsämäkiftireningen
Ordf Risto Vasara

Uleåborgfrireningen
Ordf Pekka Parpala

Anekdotgatan 3,422 4l Hisings Backa

Niemikatu 4 B, SF-53920 Lappeenranta

Viertolantie 6, SF-76850 Naarajärvi

Koskitie 15 A i, SF-90500 Outu

Danmark

009358-9698-227370

009358-90-2771402

0093s8-918-7s3 1361

00935E-939-6350777

009358-6-372287s

037-s72s52

0660-42731

08-812273

0520-48i859

027-354s07

0290-8s109

05),5-41223

TIDIGARE NUMMER AV MN

ä 5 kr/st

kan beställas hos:

Aune Karlsson
Tcirnrosavägen 5
77155 Ludvika

TeL.0240-75407
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